AFAE 2 435 /1.8 B SO T

1 IAEER] BAREHNG? RARMERED? BARRERMPTHERG ? FRATARRAE X B HHr

2 ?
Z[;I?;l;ﬂ BAREHKG? RARMEEG? BARKLRATHTEERERD ? 7RIS RRAEE B TR
?
?giix BAREHKG? RARMEAE? RARKIRANPEERERY ? RITARBRAEEEEH T
g ?
{/E /Et'ub Rl RAREHKA? RARMHA? REF LRI RN EIER L ? RIIARERAEE B HIHIE
?
%EQ%ZM BARBHKG? RARZEG? AR KIS RATHEERERD ? FRATARIRIEE N |
TE?

(BRI 2T&, BARNMEHKAG? BARFEG? BAR LERITHEIRERD? T IRATA R
RAERLE N TAERRRG? 2 MR THARDARZSE, EHRIT, BE! FEEEA, FITERME

o € Y LA o
[BRAE] BAREHBAG? BRARMFRED? REA NS RITHERERG ? RAIARBAETIER
SRR LG ?

[ LRI BRAREENFRET? BARFR NG EEREKEE? #iEF NEERY? RIIZHIUESH,
AR RIREFE B TIER RS ?

[KJV1 Am I am not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus Christ our Lord? are not ye my work in the
[ord?
[NIV] Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are you not the result of my work in
the Lord?
[BBE] Am I not free? am I not an Apostle? have I not seen Jesus our Lord? are you not my work in the Lord?
[ASV] Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are not ye my work in the Lord?
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[KJV] If I be not an apostle unto others, yet doubtless I am to you: for the seal of mine apostleship are ye in the;
Lord.

[NIV] Even though I may not be an apostle to others, surely I am to you! For you are the seal of my apostleship in}
the Lord.

[BBE] If to others I am not an Apostle, at least I am one to you: for the fact that you are Christians is the sign that
[ am an Apostle.

[LASV] If to others I am not an apostle, yet at least I am to you; for the seal of mine apostleship are ye in the Lord.
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[KJV1 Mine answer to them that do examine me is this,
[NIV] This is my defense to those who sit in judgment on me.
[BBE] My answer to those who are judging me is this.
[ASV] My defence to them that examine me is this.
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[KJV] Have we not power to eat and to drink?
[NIV] Don't we have the right to food and drink?
[ BBE] Have we no right to take food and drink?
[ ASV1] Have we no right to eat and to drink?
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[KJV] Have we not power to lead about a sister, a wife, as well as other apostles, and as the brethren of the Lord,
and Cephas?

[NIV] Don't we have the right to take a believing wife along with us, as do the other apostles and the Lord's
brothers and Cephas ?

[ BBE 1Have we no right to take about with us a Christian wife, like the rest of the Apostles, and the brothers of the
[Lord, and Cephas?

[ ASV] Have we no right to lead about a wife that is a believer, even as the rest of the apostles, and the brethren of
the Lord, and Cephas?
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[KJV] Or I only and Barnabas, have not we power to forbear working?
[NIV] Or is it only I and Barnabas who must work for a living?

[BBE] Or I only and Barnabas, have we no right to take a rest from work?
[ASV] Or I only and Barnabas, have we not a right to forbear working?
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[KJV1 Who goeth a warfare any time at his own charges? who planteth a vineyard, and eateth not of the fruit
thereof? or who feedeth a flock, and eateth not of the milk of the flock?

[NIV] Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat of its grapes? Wh:l

tends a flock and does not drink of the milk?
[ BBEIWho ever goes to war without looking to someone to be responsible for his payment? who puts in vines an
does not take the fruit of them? or who takes care of sheep without drinking of their milk?

[ ASV] What soldier ever serveth at his own charges? who planteth a vineyard, and eateth not the fruit thereof? O
who feedeth a flock, and eateth not of the milk of the flock?
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[KJV] Say I these things as a man? or saith not the law the same also?

[NIV] Do I say this merely from a human point of view? Doesn't the Law say the same thing?
[BBE] Am I talking as a man? does not the law say the same?

LASV] Do I speak these things after the manner of men? or saith not the law also the same?
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[KJV] For it is written in the law of Moses, thou shalt not muzzle the mouth of the ox that treadeth out the corn.
Doth God take care for oxen?

[NIV] For it is written in the Law of Moses: "Do not muzzle an ox while it is treading out the grain." Is it about
oxen that God is concerned?

[ BBE] For it says in the law of Moses, It is not right to keep the ox from taking the grain when he is crushing it. Is§
it for the oxen that God is giving orders?

[LASV] For it is written in the law of Moses, Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn. Is it for
the oxen that God careth,
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[KIV1] Or saith he it altogether for our sakes? For our sakes, no doubt, this is written: that he that ploweth should}
plow in hope; and that he that thresheth in hope should be partaker of his hope.
[NIV XSurely he says this for us, doesn't he? Yes, this was written for us, because when the plowman plows and the
thresher threshes, they ought to do so in the hope of sharing in the harvest.
[BBE] Or has he us in mind? Yes, it was said for us; because it is right for the ploughman to do his ploughing in§
hope, and for him who is crushing the grain to do his work hoping for a part in the fruits of it.
[ ASV Jor saith he it assuredly for our sake? Yea, for our sake it was written: because he that ploweth ought to plow
in hope, and he that thresheth, to thresh in hope of partaking.
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[KJV] If we have sown unto you spiritual things, is it a great thing if we shall reap your carnal things?

[NIV] If we have sown spiritual seed among you, is it too much if we reap a material harvest from you?

[BBE] If we have been planting the things of the Spirit for you, does it seem a great thing for you to give us a part
in your things of this world?

[ASV] If we sowed unto you spiritual things, is it a great matter if we shall reap your carnal things?
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[KIV1 If others be partakers of this power over you, are not we rather? Nevertheless we have not used this power;
but suffer all things, lest we should hinder the gospel of Christ.

[NIV XIf others have this right of support from you, shouldn't we have it all the more? But we did not use this right.
On the contrary, we put up with anything rather than hinder the gospel of Christ.

[ BBEXIf others have a part in this right over you, have we not even more? But we did not make use of our right, so
that we might put nothing in the way of the good news of Christ.

[ASV] If others partake of this right over you, do not we yet more? Nevertheless we did not use this right; but we
bear all things, that we may cause no hindrance to the gospel of Christ.
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[KJV] Do ye not know that they which minister about holy things live of the things of the temple? and they whichj




wait at the altar are partakers with the altar?

[NIV] Don't you know that those who work in the temple get their food from the temple, and those who serve at
the altar share in what is offered on the altar?

[ BBE] Do you not see that the servants of the holy things get their living from the Temple, and the servants of the
altar have their part in the food which is offered on the altar?

[ ASV] Know ye not that they that minister about sacred things eat of the things of the temple, and they that wait,
upon the altar have their portion with the altar?
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[KJV1 Even so hath the Lord ordained that they which preach the gospel should live of the gospel.
[NIV 1In the same way, the Lord has commanded that those who preach the gospel should receive their living from‘

the gospel.

[BBE] Even so did the Lord give orders that the preachers of the good news might get their living from the good
NEWS.

[ ASV] Even so did the Lord ordain that they that proclaim the gospel should live of the gospel.
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[KJV] But I have used none of these things: neither have I written these things, that it should be so done unto me:
for it were better for me to die, than that any man should make my glorying void.

[NIV] But I have not used any of these rights. And I am not writing this in the hope that you will do such things
for me. I would rather die than have anyone deprive me of this boast.

[BBE] But I have not made use of any of these things: and I am not writing this in the hope that it may be so for]
me: for it would be better for me to undergo death, than for any man to make this pride of mine of no effect.

[ASV] But I have used none of these things: and I write not these things that it may be so done in my case; for it
were good for me rather to die, than that any man should make my glorifying void.
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[KJV] For though I preach the gospel, I have nothing to glory of: for necessity is laid upon me; yea, woe is untof
me, if I preach not the gospel!

[NIV1Yet when I preach the gospel, I cannot boast, for I am compelled to preach. Woe to me if I do not preach the
gospel!

[BBE] For if I am a preacher of the good news, I have no cause for pride in this; because I am forced to do so, for
a curse is on me if I do not.

[ ASV] For if I preach the gospel, I have nothing to glory of; for necessity is laid upon me; for woe is unto me, if I
preach not the gospel.
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[KJV] For if I do this thing willingly, I have a reward: but if against my will, a dispensation of the gospel is

committed unto me.

[NIV] If I preach voluntarily, I have a reward; if not voluntarily, I am simply discharging the trust committed to
me.

[BBE] But if I do it gladly, I have a reward; and if not, I am under orders to do it.

[ASV] For if I do this of mine own will, I have a reward: but if not of mine own will, I have a stewardship
intrusted to me.
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[KJV] What is my reward then? Verily that, when I preach the gospel, I may make the gospel of Christ without
charge, that I abuse not my power in the gospel.

[NIV1 What then is my reward? Just this: that in preaching the gospel I may offer it free of charge, and so not
make use of my rights in preaching it.

[BBE) What then is my reward? This, that when I am giving the good news, I may give it without payment, not
making use of my rights as a preacher of the good news.

[ ASV] What then is my reward? That, when I preach the gospel, I may make the gospel without charge, so as nof]




to use to the full my right in the gospel.
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[KJV] For though I be free from all men, yet have I made myself servant unto all, that I might gain the more.
[NIV] Though I am free and belong to no man, I make myself a slave to everyone, to win as many as possible.
[BBE] For though I was free from all men, I made myself a servant to all, so that more might have salvation.
[ASV] For though I was free from all men, I brought myself under bondage to all, that I might gain the more.
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[KJV] And unto the Jews I became as a Jew, that I might gain the Jews; to them that are under the law, as under
the law, that I might gain them that are under the law;

[NIV] To the Jews I became like a Jew, to win the Jews. To those under the law I became like one under the law




(though I myself am not under the law), so as to win those under the law.

[ BBE1And to the Jews I was as a Jew, so that I might give the good news to them; to those under the law I was the
same, not as being myself under the law, but so that I might give the good news to those under the law.

[ ASV1And to the Jews I became as a Jew, that I might gain Jews; to them that are under the law, as under the law,
not being myself under the law, that I might gain them that are under the law;

21 [FEAXR] REFREMAN, REERERENAN, AEBEERENN; HELRAEMER, A&
BARE; EEEmE, EEBREZT.

[RET ] HEERENAN, BRMERARENAN, AEFBSRAREHA; HEREMED, AR
BHERE, MERERENEEZT.

[Friga] XMEERENA, RETEERENAN, HERIRE MWHREELSL, TREREN
LT, ATERERABRENA.

[E#RF ] FEESMI N RSP BERELSL, WNEEHEREUAN, REMBEUIN, N
ERSERECSMIA

[BREAY M LEEEUSMIN, REBAERUSIIN, ARBIREEESAN; HE, BRIFN
FERFERIER S, TRAREEFIERZT.

[HRR] AT EMNTRLEREHSIEEPNAE L, RUBMEEZIIMAN, (EhFLE, BXYRE,
RARTERBN, REOBERES. D

[IARA]T FRE, BRERININE—ERIRMR, RMEERION, AZUREREIIR, NESFEY
ERIMIN . AT, XARUERARMFRIER; HLREZEETRLERN.

[ LK) IEAMERARNRERINEN, ATERSMATAMEE, REAMBIT—F, FHEN
ANZRERGAAN . S8, RUAZRIERE, HARRBMTUEHEERER, AZAEMRE, DSREA
AR FBRRRE, T ARMNEE G AR AR

[KIV1] To them that are without law, as without law, (being not without law to God, but under the law to Christ,§
that [ might gain them that are without law.

[NIV1] To those not having the law I became like one not having the law (though I am not free from God's law but
am under Christ's law), so as to win those not having the law.

[ BBE] To those without the law I was as one without the law, not as being without law to God, but as under law tof
Christ, so that I might give the good news to those without the law.

[ASV] to them that are without law, as without law, not being without law to God, but under law to Christ, that I
might gain them that are without law.

22 [EMEA] MERBHIN, RERFON, NEFBREHIAN. FH2ARERAN, RRIEH IR
TR, BERLEA,
CRETT] SRSSHIN, BBEKSBIIN, NEBRERBEIN . ST AN, BBEH AR




TR AR EER LA

[HEAY RSB, R T REHN, ATERERBHIAN. FEAREKAN, RRIEELFER
A TR, SER—LA.

[EBHH] HRFBOIN. RERT HKBON, NERBRBON: ISP REKT SN, AEH
B RE TN

[EEA] HKB/BPN, REBAKER, ARERKTZHIN: XX—UAN, REBA—V, ARRE
ERLEA

(BRI AT AR RSE BEFRHA, RASMMAITLHHDIRBOIN. B, AN,
KRBT AR, R—U1% 1#EBudA.

[ARAE])] EEOLKRBIALST, RRERTFHON, RESIUBAL. el EHaRRASS, T/
{EMF 2N TR AT, REER LA,

(AR X ROESBHIN, RBPPRE, FEECHRAE K. ME2AN, BRREEZA.
RIXFE, ABRATHEE, ERACHAERE—EA, FiiI5R— BIGEEIHEFL.
[KIV1 To the weak became I as weak, that I might gain the weak: I am made all things to all men, that I might by,
all means save some.

[NIV] To the weak I became weak, to win the weak. I have become all things to all men so that by all possible
means I might saye some.

[BBE] To the feeble, I was as one who is feeble, so that they might have salvation: I have been all things to all
men, so that some at least might have salvation.

[ ASV 1To the weak I became weak, that I might gain the weak: I am become all things to all men, that I may by all
means save some.

23 [MEX] NRITITH, MRABENGR, AESARBXEZTHEFL.

[FEITY LRFTIEH, #RABZFHRNGHR, AESAHLEZXEFTFL.

[HrdE4d] RATER—V], HMEANTHEENER, FiLRENAFZETNFL.

(B8] BRABTHER. 177 #ENE, AEEXBEL—FFS.

[EmAE] REITH—V], HRANTHEE, ASAHLEZTHRT.

[BRR] R ITRRANTHEE, BERBSARE—HETHEE.

[IRA]T BN THEFHIGRBX LR, HERNASZEETRTFL.

[A4ARRR] X ROESFHIN, BRBPPAE, FEECHRABE—HFHRT. MEAN, BRREEZIAN.
PXEE, ABRRATHEE, ERGCHAERE A, F15R—#, BIAGEIHEL.
[KIV1 And this I do for the gospel's sake, that I might be partaker thereof with you.

[NIV] 1 do all this for the sake of the gospel, that I may share in its blessings.

[BBE] And 1 do all things for the cause of the good news, so that I may have a part in it.

[ASV] And I do all things for the gospel's sake, that I may be a joint partaker thereof.




24 [MEAR] SRS ERBIHE, ERXENRET—A? FRITBZXHERE, FRMIEERRE.
CRUEIT ] ARIIARIEFEIZ S BRI, KREXHE, HAXEMAFT—A? HRIBEZFR, 54
IRIIBERH .

[HFA] MEFRNAGIE, £H ERBEIN, BRAKEE, EREMIAFT-MPANG? RITHN 2
IXPEEL, SFIUARMTAT AR

[BRP] SEAMERS LHK. AASE, IRE-MEEXRA? FroRMIZERETEE.
[EBRA] fRNEANIERERSE EREE, BERME, ERE-NMEREG? RITERAZXF R,
IFREREIRH .

CER ] FRANIMANEERSS LR ARE, MRABE—PAFEHR. FIMNEFREFENEE

RITHE !
(] FRAI—E 58, 23 ERBEPARS, HEBXNAF 1. L, RIEZEREFF
HCa R B o

[AhR]) RIEITES? i3 ESmEBEEEIL, BERNMBERES, EREERK, RE—
Ao RN FERES RN ERERE, FERITRELER.

[KJV1 Know ye not that they which run in a race run all, but one receiveth the prize? So run, that ye may obtain.

[NIV] Do you not know that in a race all the runners run, but only one gets the prize? Run in such a way as to get
the prize.

[BBE] Do you not see that in a running competition all take part, but only one gets the reward? So let your minds
be fixed on the reward.

[ ASV JKnow ye not that they that run in a race run all, but one receiveth the prize? Even so run; that ye may attain.

25 [MEAR] WBIFME, EERETNH, MMIATRESRINESR; RIMNARE/SRIHE
e

[REIT] SR EN, EFTHRERTH, MMIATRERSITHAKER; RINDNEE/AIS
FIR 2 -

A1 NSmiashth# e, £—V1F LA A0XeEE, ASESIRAKESR, RIT4)
RE/IFHERE .

[EHRT ] ASIiEshREr . EFEMETH. M0, RESRSANEE; RITE. REEGTA
REFTIRKT o

[BEA] FLHERERY, £—U1FLEEH: AN RARIATHRKIER, WERMNAZAEE)
AFRRITER -

(B RR] RFESREE—IERE LERG, FRIANATR S THANIER. RMERITHEER LK
ANEFIHT

[BRA] 123 BRERHEIIZE, MRS REE; ERBRIIFTREIE R AFTH)




%o

[4RR] SINSFEEERESIR, E&FTHALHEH . MIIXES AR, RAATHT HIF—%
EURe i, LR REERE —RRER, MTRITTERIKRASATIRKEKER TS .

[KJV] And every man that striveth for the mastery is temperate in all things. Now they do it to obtain a corruptible;
crown; but we an incorruptible.

[NIV] Everyone who competes in the games goes into strict training. They do it to get a crown that will not last;
but we do it to get a crown that will last forever.

[BBE] And every man who takes part in the sports has self-control in all things. Now they do it to get a crow
which is of this world, but we for an eternal crown. :l
[ASV] And every man that striveth in the games exerciseth self-control in all things. Now they do it to receive

corruptible crown; but we an incorruptible.

26 [MEAE] Frbl, RFH, FARELEMN; B}E, MITERN.

[REiT1 Frbl, RFE, MREEHK; R}E, PMITERN.

[HrEA] FrolRFFH, ARIRE BinH; TE, ARITZERN.

(B8] FroAIR. RIXFFR. ARILE MH; RXFELZ2E, FARITZESH.

[EmAE] rl, RERZXFE, PRUOFELEMEE; RXFETE, FRUWFETESE;

[BRR] BrARAMER L B SR, WALSRKHEES.

[IARAE] Frbl, RAREEERESR; RXE}IBHANE—BHAEE.

[4fRhk] Fith, REBRWFERE L, PRETLHRMEY, BWARMTESESE.

[KJV1 I therefore so run, not as uncertainly; so fight I, not as one that beateth the air:

[NIV] Therefore I do not run like a man running aimlessly; I do not fight like a man beating the ait.

[BBE] So then I am running, not uncertainly; so I am fighting, not as one who gives blows in the air:

[LASV] I therefore so run, as not uncertainly; so fight I, as not beating the air:

27 [(MEX] REFZCSE, MHRE, DHREFEFEHIAN, BORBEFLT .
[(F2iT] REH S, FETLNR, AEREETSEHIAN, BCRMBEEIKT .

[(FrFEAR] RETH B SHEE, HEERR, REBRETESHIN, BCRMEET .

[EHRF] RIRBITROSE, REEHIS, BHREEFEHIAN, BCRETAFHK!
[EmA] REHRE, FEAN, B/BREVWARE, HORMELE.

[BRKR] RIFFEHCHEE, FHAR, ARRRABESHAEHTEHEZE, HCORBEIK.
[IARAE] R HXAT B CHISHE, REZLEEHE, RFRUMNMAEZTR, BCRMBEEIRT .
[ 4] REFE N ROEFRRMEIL—F, TRdERLRPNERE, FRTEEIRIM. &
detme, WEHERBSEHAN, FHARSXTRERKMFERE, B REEEIKT .

[KIV1 But I keep under my body, and bring it into subjection: lest that by any means, when I have preached to

others, I myself should be a castaway.




[NIV] No, I beat my body and make it my slave so that after I have preached to others, I myself will not be
disqualified for the prize.

[BBE] But I give blows to my body, and keep it under control, for fear that, after having given the good news to
others, I myself might not have God's approval.

[LASV] but I buffet my body, and bring it into bondage: lest by any means, after that I have preached to others, I
myself should be rejected.




